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BBenenmne
AKTyaJIbHOCTD JTaHHOTO WCCIIEIOBAHMS O00YCJIOBJIEHA TEM, UTO MPoOIeMa HaTHIUs ¥ (YYHKITHOHUPOBAHUS JIEKCH-
YECKUX 3aMMCTBOBAHHMU M3 JPYTHX SA3BIKOB MPHBIICKAET OOJIBIITIOC BHUMAHHUE YaCTH COBPEMEHHOTO POCCHHCKOTO 00-
IIeCTBAa. DTO BBI3BAHO BIIOJHE OYCBHHOMN OMACHOCTBIO 3aCOPESHUS POAHOTO s3bIKa. TeM He MeHee (pyHKIIMOHHPOBa-
HUE UHOS3BIYHON JICKCUKH XapaKTEpPHO HE TOJIBKO JJIS HAIIETO BPEMEHH, PYCCKOTO SI3bIKa U KyJIBTYPBI, HO U JIJIS IpY-
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THX S3bIKOB, BKJIouast aHrmmiickuii. Kak o6ocnoBanno ormeuaet M.H. I'epannHa: «MHOS3BIMHBIC BKPAIUICHUS B OC-
HOBHOM COXPAaHSIIOT CEMAaHTHKY S3bIKa — UCTOYHHMKA, YTO MO3BOJIIET MepeaTh CIeHU(HUKY CTpaHbl WK CUTYaLlUH, O
KoTopoi unet peus» [8, ¢. 40]. C rouku 3perus B.C. HopmycensHa, «cTaTyc TOTO WIM HHOTO WHOSI3BIYHOTO CJIOBA B
SI3BIKE 3aBUCHUT OT €T0 JIEKCHUECKOH, TpaMMaTHuecKoil (hoHeTHYecKol accuMuinpoBaHHOCTH. 1lpn knaccudukanmm
MO CTETEHN aCCUMWIMPOBAHHOCTH BBIJEINSIOTCS CIEIYIONINE OCHOBHBIE THIBI: 3aMMCTBOBAHUS, SK30TU3MbI, U UHO-
s3bI9HBIE BKparuteHus» [18, ¢. 63]. Taxke Bo3pocmmii MHTEPEC K MpoOIeMe MHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUH CBSI3aH C
YBEJIMYHMBIIAMUCS MEXTyHAPOTHBIMA KOHTAKTAMH, OOMIINEM aCCUMIJIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHHN M HEACCHMUIIUPO-
BaHHBIX MHOSA3BIYHBIX BKPAIUICHUH B PA3HBIX SI3bIKAX.

Lenp nccnenoBanus 3aKII0UAETCS B Pe3yNibTaTaX aHaN3a CTHIMCTHYECKUX (PYHKINH HHOSI3BIYHOM JIEKCHKH B XY-
JIOYKECTBEHHOM CTHJIE aHTJIMHACKOTO s3bIKa. J[JIs1 MOCTMKEHUs JAaHHOM LENN ClieAyeT MOCTaBUTh M PELIUTh CIEIYI0-
mye 3aga4yn: 1) paccMOTpeTh onpeesieHns] MOHITUI «3auMCTBOBAHMSD), «MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS, «UHOS3BIYHASL
JIEKCHKay; 2) MPOaHAIN3UPOBATh MPOoOieMy KiaccupHuKamy (yHKIIMOHAIBHBIX CTHIICH peduu; 3) U3y4uTh OCOOCHHO-
CTH TIOSIBJICHUSI MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHH B XY/IOKECTBEHHOM CTHIIE peud; 4) BELSIBUTh XapaKTEPHBIC YEPThI CTU-
JTUCTUYECKUX (DYHKITUI WHOS3BIYHON JIEKCUKH B XYI0)KECTBEHHOM CTHJIE aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.

Kpome Toro, BaxHO BHJIETH HE TOJIBKO OTPUIATENHHYIO, HO M TOJOXHUTEIBHYIO POJIb WHOS3BIYHON JIEKCHUKH,
BBITIOJTHSIONIEH caMble pa3inuHble GYHKIUU 0COOCHHO B XYIO’KECTBEHHOM CTHJIE, KOTOPBI OTINYaeTCsS OOIBIITUM
CJI0OEM KOHHOTaTHBHOTO JIEKCHUYECKOTO AJIEMEHTA U CaMBIM HIMPOKUM YIIOTPEOJICHHEM CPEJICTB SI3bIKOBOW BBIPa3H-
TEITBHOCTH.

MaTtepuaJjbl 1 MeTOABI HCCJIeA0BAHUI

B xauecTBe mMarepuana MCCIIeIOBaHUS IS aHAIN3a CTHIMCTUYECKUX (DYHKIMH HHOS3BIYHON JIEKCUKU B XyJ0XKe-
CTBEHHOM CTHWJIC aHTIIUICKOTO S3bIKa MCIOIh30BAaHBl HECKOIFKO OTPHIBKOB M3 aHTIIMIICKOTO TEKCTa OPUTAHCKOH ITH-
carenpHUIBl JIkoanH Xappuc «lllokomamy (2022), B KOTOPBIX coiepikaTcsl (paHIy3CKHEe W HEMEIKHE JIEKCEMBI.
Taxoke MaTepruaioM JJIsl UCCIIEOBAHMUS CIIyKaT padOTHI HCclieloBaTelel, pacCMOTPEBIINX MPOOIJIEMY MOHSATHS «UHO-
si3praHast ekcukay: FO.I'. 3axaposoit (2019), JLII. Kpeicuna (1968), A.A. JleoutseBa (1966), .C. Jlorte (1982),
E.B. Mapunosoit (2016), M.I'. Mopozoscku (2016), E.A. Ilponierko (2002), O.B. ®empue (2016), A.A. Xpo-
MbIX (2016); mpoaHanu3upoBaBIINX Kiaccuukanuio GyHKIHOoHANBHBIX cTiiei: M.B. Apnonsa (2014), JI.C. bap-
xyaaposa (2017), M.H. Jlammmno# (2013); u3y4nBIINX OCOOEHHOCTH CTHIMCTUYECKUX (DYHKIMIA MHOSI3BIYHOM JIeK-
CHKH B XyJOXXECTBEHHOM CTHJIe aHTIHiCKoro s3bika: A.B. Areesoii (2013), C.U. Bnaxosa u C.I1. ®nopuna (2012),
WN.P. l'anmeniepuna (2007, 2012, 2018), B.B. Ennceesoii (2003).

B npouecce uccnenoBanusi HCHOIB30BaHbl METO aHATM3a JIMHTBUCTHUECKOW JIUTEPATYpPhI MO MpobieMe Hau-
yusl ¥ (PyHKIIMOHUPOBAHWS WHOS3BIYHOMN JIEKCHKH B XYJI0KECTBEHHOM CTHIIE, OMUCATENHHBIN JIMHTBUCTHYECKUI
METO/I, HCITONB3YIOMIHIA TPUEMbI 0000IIEHNS ¥ CUCTEeMAaTHU3aIlNH HHOS3BIYHBIX BKPATUICHUH B aHTTIMHCKOM TEKCTE.

Pe3yabTaThl M 00CyKIeHAS

CrenmyeT OTMETHUTB, YTO KpOME OIIpeeSiCHHS «HMHOSI3bIYHAS JIEKCHKa» B paboTax MccieqoBaTeNed HCIOIb3yI0T-
Csl CMEKHBIE TEPMUHBI, TAKHE KaK «HHOS3BIYHOE BKPAIUICHUEY», «HHOSI3BIYHBIE TEPMUHBDY «3aUMCTBOBAHU», «IK-
30TH3MY, «BapBapu3M», «OMIMHIBU3MY», OKKa3HOHAJIBHOE CIOBO MHOS3BIYHOTO MPOMCXOXKICHUS», «BHYTPHTEK-
CTOBOE WHOS3BIUUEY», «MaKapoHU3M» U npyrue [9, 14, 23]. Tak, aBTOpOM OYE€Hb OJIM3KOTO MO CMBICTY OTPEIeIICHHS
«MHOS3IYHOE BKpAIUICHNE» SBIsieTcd BUAHBIN yaeHblid A.A. JleonTses [15, c. 60]. TepmuHOIOTHYECKOE TIOHSATHE
«MHOS3bIYHAS JIEKCHKa» OBUIO BBIABHHYTO M3BECTHBIM POCCHHCKMM HcchemoBateneM-nmuHrsuctom JLII. Kpoicu-
HBIM Ha MaTepuaje pycckoro si3eika [12, c. 84], 000cHOBaHO B €r0 JUCCEPTAMOHHOM HccieqoBaHuK «Bompockl
HUCTOPUYECKOTO M3YUEHHUS WHOS3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHMHA B JICKCHKE PYCCKOTO SI3BIKA COBETCKOM »moxm» (1965) u
MoHoTrpadun «HOS3BIYHBIE CIIOBA B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIke» (1968) u B HacTosImiee BpeMs ITUPOKO Tpe/I-
CTaBJICHO B OTEUYECTBEHHOMN HAYKE.

BwMmecte ¢ TeM nake B COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX UCCIEAOBAHUSAX HET €AMHONW TPAKTOBKU JAHHOTO TOHS-
tus. Tak, FO.I'. 3axapoBa nmpuBoauT 6ojee y3koe TOHUMaHIE HHOS3BIYHBIX JIEKCEM KaK «IIepEeTaHHbIX WHOA3BITHON
rpa¢ukoii OecrepeBOAHBIX CIOB W BBIPAXKEHHUH, KOTOPBIE MCTONB3YIOTCS B SI3bIKE-PELIMIIMEHTE B Hadaje CBOETO
cymectBoBanust B Hem» [11, c. 73]. Tlo MHeHUIO Yy4EHOro, BIOCIEACTBUU HHOS3BIYHBIC JIEKCEMBI, KaK MPABUIIO,
MIEPEXOJIAT B pa3psil BapBapHU3MOB.

ITo ompenenenuto E.A. IIporieHKO, HHOS3BIYHBIC JIGKCEMBI — 3TO «3JIEMEHTHI, HHOCUCTEMHBIE TI0 OTHOIIICHHUIO K
OCHOBHOMY B paMKax AaHHOTo coodOuienus koay» [19, c. 8]. CoriacHo TaHHBIM JIByM ONPEAEICHUSIM, K HHOS3bIY-
HOU JIEKCHKE CJIEAYeT OTHOCHUTH TOJIBKO CJIOBA, HAITUCAaHHBIC HA JPYTOM SI3bIKE, COXPAaHHUBIIUE OPUTHHAIBHYIO Op-
dorpaduro.

Ecth u Oonee mmpokoe onpenescHnue MOHITHUS «HHOS3BIYHAS JIEKCHKa». OHO TPaKTyeTcsl Kak JIKCeMbl 00
CJIOBOCOYETAHUSI Ha YYXKOM S3bIKE, KOTOPHIE WM IEIUKOM, HJIM KaKas-TO WX YaCTh BKJIFOUYEHBI B WHOS3BIYHBIIN
TEKCT, a TaK)Ke CIOZla OTHOCATCS 3aMMCTBOBaHUS, MEPEIaHHbIC CPEACTBAMH OpHTrHHaIbHOM rpaduku [21, ¢. 187].
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CornacHo 3TOMY OIPENENIEHUIO, B COCTaB MHOSA3BIYHBIX 3JIEMEHTOB CIEAYET OTHOCUTH HE TOJBKO CJIOBAa B MHO-
SI3BIYHOM HAITUCAHWU, HO Takke (POHETHUYECKH u opdorpaduyecku aganTUpoOBaHHBIE JEKCEMBI B HX POJHOM HaIH-
canuu. Takoii xe Touku 3peHud npuaepxuaercs M.II. Mopo3oBcka, koTopas yTBEPKAAET, YTO HEPOJHbBIE JIEKCE-
MBI WIH MPEIJIOKEHHS, HO 0(OpMIIEHHBIE B POJIHOM 3BYKOBOM, rpa)UueCcKOM MIIM IPaMMaTHIECKOM OQOPMIICHHUH,
TaK)K€ OTHOCATCS K MHOSA3BIYHBIM JJIEMEHTaM. B mpuMep oHa NpHUBOAMT MPENJIOKEHHE Ha PYCCKOM 3bIKe: «MBI y
BacC XOJOJHEHBKOT'O BBHINBEM, Ja Mamepodek uiau Het?» [17, c. 59]. DTum nmpumMepoM HIITIOCTPUPYETCS BO3MOXK-
HOCTh opdorpaduueckoil afanTaluid HECMOTPS Ha TO, YTO CIIOBO BCE K€ MPOJ0JIKAET OTHOCUTHCS K MHOS3BIYHBIM
BKPAIJICHUSIM U HE ABJSETCS 3a(UKCUPOBAHHBIM B POJAHOM SI3bIKE.

WHOos3pIYHBIE 3JIEMEHTHI MMOJBEPTalOTCA Pa3HBIM KIACCH(UKAIMSIM, OCHOBBIBAIOIIUMCS Ha psfe KPUTEPHEB.
OnHuM U3 KPUTEPUEB MTOCTPOCHUS TUTIOJIOTUN MHOA3BIYHOM JIEKCHKH SBJSIETCS CTENEHb €€ MHTePHAI[MOHATBHOCTH
WIN OKKa3noHaNbHOCTH. B manHo# Tunonorun JL.IT. KpeicuH BelAETsIeT ABE IPYyNITBl HHOSAZBIYHBIX SAUHULL: 1) S3bI-
KOBBIE €MHUIIBI, KOTOPbIE HMEIOT MHTEPHALIMOHATILHBIM XapaKTep U NPEACTaBIISIOT COOOH 3JIEMEHTHl MEXbSI3BIKO-
BOT'O CIIOBECHO-(pazeonorndeckoro GoHmaa, a Takke 2) sI3bIKOBBIE EAMHUIIBI, KOTOPhIE HMEIOT OKKa3MOHAIBHBIN
XapakTep, He SBIAIOTCS MHTCPHALMOHANBHBIMHU, UX HUCIOJIb30BAaHHE TECHO CBSA3aHO C aBTOPCKUM 3ambiciioM [12].
Jpyrum napameTpoM KiacCU(PHUKALUU UHOS3BIYHON JIEKCUKH BBICTYNIACT TeHETHYECKUI Kputepuil. B 310l THHONO-
THUHM PAacIIpe/ielIeHne WHOS3BIYHBIX AJIEMEHTOB HA TPYIIBI MPOUCXOJIUT, COTJIACHO MPOUCXOKIEHUIO MHOS3BIYHBIX
BKparieHHH. 3a OCHOBY 3TOH KiaccuuKanuu 0epyTcs sS3bIK-UCTOYHUK WIIH, B OTJICJIBHBIX CIIy4YasX, S3bIK-JOHOD
WIH S3bIK-TIoCpeHuK [16, ¢. 117]. CormacHo maHHOW Kiaccu(uKamuy, B aHTIOA3BIYHOM TEKCTE WHOSI3BIYHAS JIEK-
CHKa MOXKET OBbITh pa3jieieHa Ha HeMelKue, PpaHIly3CcKue, PYCCKHe, HCIIaHCKKe, IPeYeCKHe U JPyrhe BKpaIJICHNUSI.

Kak coBepmienHo mpasmibHo oTMeTa W.P. lNanbnepun: «kaIplif A36IK MOKHO paccMaTpUBaTh Kak HEKUH KOJ,
B KOTOPOM CHrHajibl ((poHEMBI, MOP(EMBI, JIEKCEMbl, CHHTAKCEMBbl U CTHJIMCTUYECKUE IMPUEMBI) OPraHU3YIOTCS B
LeJAX Nepefad COOTBETCTBYIONIEH HH(OpMaMY, JOCTYITHON BCEM PELUIKUEHTaM, BIaJCIOIUM 3TUM KogoM. Ta-
KOH OOIIEsI3BIKOBOM KOJI, KOTOPBIH MPECTABISAET COOOM HE YTO MHOE KaK, HOPMBI JINTEPATypHOTO S3bIKa, pa30uBa-
eTCs Ha Pl CyOKoJI0B — (pyHKIIMOHAIBHBIE CTHIINY [7, c. 30]. [danee cieayer OCTAHOBUTHCS HA PACCMOTPEHUU T10-
HATHS et Wi pyHknuoHansHOro ctuid. C touku 3penus H0.C. CremaHoBa, moJ CTUJIEM ClEoyeT MOHUMATh
«OOBIYHBIN CIIOCOO WCIONHEHUS KaKOTro-JIM0O KOHKPETHOTO THIIA peueBbIX akToB» [20, c. 494]. Bmecte ¢ Tem
kiaccupukanys (yHKIMOHANBHBIX CTUJIEH 0 CHX TOp SIBJISIETCSI OJHOW M3 AMCKYCCHOHHBIX MPOOJIEM B JIMHTBU-
ctuke. Tak, .P. 'anpniepuH npeuiaran BEIIETUTH MATh (QYHKITMOHAIBHBIX CTHIIEH: 1) CTHIIh Xy/H0KECTBEHHOW JTH-
teparypsl (the belles-lettres style), 2) myOonumuctraeckuit ctinp (publicistic style), razeTHbid cTnb (newspaper
style), Hayunas mposa (scientific prose style), anrnumiickue oduumanbHeie nokymeHThl (the style of official
documents) [6, c. 28]. Hapsimy ¢ atum JI.C. bapxymapoB BeIIEIHI TONBKO TPU (QYHKITMOHATBHBIX CTHIIS: 1) CTHITB
XYIOKECTBEHHOHN JIUTEPATypHI, 2) OQUIHATFHO-HAYIHBIN CTHIB, 3) myOmuiucTideckuii ctuib [3, ¢. 109]. Kiac-
cudukanusi M.B. ApHONb] HaCUUTHIBAET IIECTh (PYHKIMOHATIBHBIX CTHJICH: 1) HaydyHBIH CTWIb, 2) pa3roBOPHBIMA
CTHJIb, 3) AETOBOH CTUIIb, 4) MO3TUUECKUI CTHIIb, 5) OPaTOPCKUH CTUIb, 6) MyOIUMIUCTHYECKHHA cTHIIb [2, ¢. 169].
Kpome toro, M.H. JlanmuHa npeanoxuina pacumpuTh Kiaccuukanuio (pyHKITMOHATIHHBIX CTHIIEH A0 CEMH THUIIOB:
1) cTrib XyI0KECTBEHHOH peu, 2) MyOIUIUCTHYECKUH CTHITB, 3) CTUIIb OPaTOPCKOM peur, 4) HayYHO-TEXHUUECKUH
CTHJIb, 5) 0UIMATBHO-IEI0BOM CTHIIB, 6) Ta3eTHBIN CTHIIB, 7) CBOOOJHO-PA3rOBOPHEIH CTHIIb [ 13].

[IpuunHBEl UCTIOIH30BAHUS HHOSI3BIYHOM JIEKCUKH B aHIVIMHCKOM SI3bIKE, a TAKKE UX (DYHKIMHU, 3aBUCST, IPEXKIE
BCEro, OT TOrO, B KAKOM (DYHKIIMOHAJIBHOM CTHUJIE OHH MCIIOJIB3YIOTCA. JIOBOJIBHO 4aCTO MHOSI3BIYHBIE BKPAIUICHUS
MPOSIBIISIIOTCS. B aHIJIOSI3BIYHON XYAOXKEeCTBEHHOW smTepaType. CienoBaTenbHO, HEOOXOIUMO PAacCMOTPETh BO3-
MO>KHBIE IPUUUHBI NIOSIBJICHUS TAKHUX SI3bIKOBBIX €IMHUL] B XyA0)KECTBEHHOM (DyHKLMOHAIBHOM cTujie. I1o MHeHuIo
C. Brmaxora u C. ®nmopuHa, «MHOS3BIIHAS JICKCHKA BBOJIUTCS B XYI0KECTBEHHBIA TEKCT IO MPUIUHE 0COOOU WH-
TEHUWHU aBTopa. Hampumep, A NpUAaHUS TEKCTY ayTEHTUYHOCTH, JUISL CO3AaHUsI MHOSI3BIYHOW aTMOCQepsl, s
(hopMHpOBaHUs BIIEYATICHHUSI HAUMTAHHOCTH aBTOpa, AJIsl OTTEHKA HPOHUH, capkazma, Komusmay [4, c. 263].

Uccnenorarens U.P. lNanbnepun cuuTaer, yTo Hanbojiee 4acTOM MPUYUHOMN MOSBICHUS MHOS3BIYHBIX JIEKCEM B
XYJOKECTBEHHOM JIUTEpaType SBISIETCS CO3AaHME MECTHOrO Kojopura [5, c¢. 73]. JIpyrumu cioBamu, ImUcateilb
HCTONB3YEeT MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS, YTOOBI MOKa3aTh YCJIOBHS KU3HH B ONpPENEIICHHON CTpaHe WM PETHOHE,
0o0pHcoBaTh TPAaAUIMK U 00bIYau WHOU KynbTypbl. Kpome Toro, mo meicnu W.P. I'anbnepuna takxe ogHON U3 MIPH-
YUH WCIOJB30BAHUS WHOS3BIYHOW JIEKCHKH B XYJOXKECTBEHHBIX TEKCTaX SBJISIETCS CO3/IaHWE MPSMOTO PEUeBOTO
noprpera. Hampumep, B pomane JIx. ['oicyopen “To Let” HanmoHanbHOCTh OJHOTO M3 NMEPCOHAXXKEW HE MPOCTO
MOSIBJIIETCS. B @aBTOPCKOM TEKCTE, HO TAKXKE€ MOAYEPKUBAECTCS 3a CUET HENPAaBHIBHON PEUYM STOr0 MEPCOHAXKA U
BKJIFOUCHHS B Hee MHOCTpaHHBIX ¢j10B. Hampumep: “I tell him all my story; he so sympatisch” (J. Galsworthy “To
Let”) [5, c. 74].

WHos3bIuHAs IEKCHUKA MOXKET OBITh BBEJICHA B XYAOXKECTBEHHBIN TEKCT C LEJbI0 JEMOHCTPALIMH S3bIKOBOI KOM-
METeHIUHA. B 3TOM ciydyae MHOS3BIYHBIC 3JIEMEHTBI HCIOIB3YIOTCS MHCATENIEM JUIsl TOTO, YTOOBI MOKa3aTh 0COOBIH
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TaHBIA S3bIK, U3BECTHBIN TOJBKO IPYIIE MEPCOHAXKEH, TMOO 0UePTUTH HEOONBIION KPYyTr YuTaTeNel OonpeaescH-
HOW HAIMOHATBHOCTH [ 1, . 9]. DTy QyHKIIUIO MOXKHO Ha3BaTh KOHCIIUPUPYOIICH.

Hexotopsle MHOSI3BIYHBIE 3JIEMEHTBHI MOTYT OBbITh MCIIOJIb30BAaHbl B XyJOXKECTBEHHOM TEKCTE B paMKax IpuemMa
sBpemu3annu. B muHrBUCTHKE 3BhEeMU3M — 3TO «OoJjee nenukaTHoe 0003HAYCHUE SIBJICHUS WK MpeIMeTa, HexXe-
JATEIBHOTO 11 YIIOMUHAHKS IO MOPaIbHO-3THYECKUM IprunHam» [10, c. 12].

BMmecTe ¢ TeM HHOSI3BIYHBIC JIEKCEMBI HCITONB3YIOTCS B XY/I0KECTBEHHOM JINTeparype B MPsIMOIl pedn rmepcoHa-
JKeH ISt TOro, YTOOBI CO3/IaTh y YHTATENsl BIICUATIICHHE, YTO OH YMTAET TEKCT Ha MHOCTPAHHOM si3biIKe. J[i1s Toro
aBTOP MOYKET BBECTH HECKOJIbKO MHOS3BIYHBIX BKpAIJICHUWH, a 3aTeM NMPOJOJDKUTH Ha POJHOM SI3bIKE, MOApasyMe-
Basl, YTO M JajbHEMHIee BhICKa3bIBAHUE TAKXKE 3BYUUT Ha MHOCTpaHHOM s3bike. Hanpumep: “Deutsche Soldaten — a
little while ago, you received a sample of America strength...” (S. Heym “The Crusaders”) [5, ¢. 74].

Tak, B pomane Opuranckoil nucatensHuLb! [Ixoann Xappuc “Chocolat”, Beimenmem B 1999 rony nosectByer-
cs1 0 MOJIO0H xeHIMHe Buann Poiue, y KoTopoii nmeeTcs mecTUiIeTHIH peOeHOK — 10Yb AHYK, IEpeceTuBILEHCS
B MaJICHbKHUI (PpaHIly3CKHI TOPOJOK W OTKPBIBIICH Mara3uH ciagoctedl. OIHOW U3 OCHOBHBIX JTUHTBUCTHUCCKUX
0CcOOEHHOCTEH NaHHOTO pOMaHa SIBIAETCS HAIW4YMe OOJBIIOro KOJIMYeCTBa (HPAaHIy3CKHUX JEKCEM, KOTOPBIE YacTo
MCTIONB30BaHbI ¢ (ppaHIry3ckoit opdorpadueii: “It is a more complex place than its geography at first suggests, the
Rue Principale forking off into a hand-shaped branch of laterals — Rue des Poetes, Avenue des Francs Bourgeois,
Ruelle des Freres de la Revolution” [22, c. 66]. B naHHOM OTpbIBKE Ha MOJTHBIE BKIFOUEHHS YKA3bIBAET CKIOHEHHUE
Ha3BaHU{ yJUIl ¥ TIPOCIEKTOB FOPOJKA, KOTOPBIE YIOTPEOJIEHBI B TEKCTE, COTIACHO MpaBuiiaM (paHIy3CKOMH, a He
AHIVIMMCKOM I'PaMMaTHUKH.

OpHako B JaHHOM POMaHE €CTh TaKKe MPHUMEPhl HYaCTHYHOTO BKIIOUEHUS MHOS3BIYHBIX BKparsieHuid. Takue
JIEKCEMBl TOAPA3yMEBAIOT HCIIOIb30BAaHUE AHIJIOS3BIYHON opdorpaduu MM rpaMMaTHUYECKUX OCBOECHHOCTEH
NP BBEACHUH WHOS3BIYHON Nekcuku. Hampumep, “Do not imagine, mon pere that I spent my day watching the
bakery” [22, c. 38]. Bo ¢paniry3ckom s3bike ppasza “mon pere” umeeT Hanmucanue “‘mon pere”. CieaoBaTeNbHO,
B JIaHHOM cllydyae mucaTelb peHedperaet npaBuiaMu GppaHIly3cKOH rpaMMaTHKH MPH HATMCAHUU WHOS3BIYHBIX
JICKCEM.

B 1ienom, WHOSI3BIYHBIE JTIEKCEMBI BHITTOIHIIOT MHOTOYHCIICHHBIE CTHIIMCTUYECKUE QYHKIMH B XYJ0KECTBEHHOM
ctune. [Ipexae Bcero, oTMeTHM (YHKIHUIO CO3AaHUSI MECTHOTO KosopuTa: “A dozen of my best huitres de Saint-
Malo, those small flat pralines shaped to look like tightly closed oysters” [22, c. 106]. B npousBenennu [>xoanu
Xappuc, Kak y)ke OTMEYEHO BBIIIE, NeHCTBUE pa3BOpaunBaeTcs B HeOONbIIOM (paHiy3ckoM ropoake. Cienosa-
TEJIbHO, PAa3TOBOpPHAs JIEKCHKA TJIaBHBIX T€POHHB, TIPHEXABIINX W3 AHIJIOSN3BIYHON CTpaHbl, BKIIOYAET B ce0sl Kak
AHIJIMKACKHUE CIIOBA, TaK M (PpaHIly3CKHe BKparuieHus. Tak, B IPUBEIEHHOM IpUMepe HAOII0AaeTCs UCIOIb30BaHHE
(paniy3ckoro ciopa “huitres” co 3HaAYEHHEM «yCTPHUIIAY.

Bropoii crunuctrueckoit GyHKIMEH WHOS3BIYHON JIEKCHKH B poMaHe J[oaHH Xappuc SBIseTcs CO3AaHUe pe-
yeBoro noprpera. Hanpumep, “Are we staying? Are we, Maman?’ She tugs at my arm, insistently” [22, c. 14]. B
clioBax mecTuiaeTHel povyepn BuanH Pomre aHTHIICKOTO MPOMCXOXKACHUS COAEpKaTcs (PPaHITy3CKHE JIEKCEMEBI, B
yacTHOCTH, “Maman (¢p.) — Mama”, 4TO MOKET YKa3bIBaTh Ha OMJIMHI'BI3M JaHHOTO JIUTEPATYPHOTO Teposl.

Opaniy3ckue BKpamieHus: B pomane [>xoanH XappHc TakKe UCIONB3YyeTcsl B GYHKIUH CTHIM3AaLUU 0] WHO-
S3BIYHYIO pedb. B kauecTBe mpuMepa npuseaem, “You're from the chocolaterie,” she said” [22, c. 70]. B permke
BTOPOCTEIIEHHOTO TIEPCOHA)XKa COJIEPXKUTCS TONBKO onHa (ppaHiysckas nekcema ‘“‘chocolaterie (dpp.) — xade-
nrokonaaHuna”. JlaHHoe CIOBO SIBJSIETCS HAMEKOM YUTATEINI0, YTO OOILIEHHE MOceTUTeNs Kade ¢ TeporuHel, KoTo-
past, BHE COMHEHUS, SIBJIETCS HOCUTEIbHULIEH aHTTITMICKOTO S3bIKa IPOMCXOAUT Ha (PAHILY3CKOM SI3bIKE.

C TOYKM 3peHMsI CTHIIMCTHKH TakKe MHTEpEeceH ciemyrommii mpumep: «Paris smells of baking bread and crois-
sants; Marseille of bouillabaisse and grilled garlic. Berlin was Eisbrei with Sauerkraut and Kartoftelsalat» [22, c. 126].
Hewmeukue nekcemsr "Eisbrei (Hem.) — nensnas kama”, “Sauerkraut (Hem.) — kBamenas kamycra”, “Kartoffelsalat
(HeM.) — kapTodeNbHbII calaT”’, KOTOPhIC TAKXKe MCIONIb30BaHbl B poMane /[koaH Xappuc, BBITOIHSAIOT QYHKIIHAIO
JEMOHCTPALMU HAYUTaHHOCTH aBTOpPa OCBEAOMJICHHOCTH MUCATENS M PACCKAa3UMKa B OJHOM JIUIE O KyXHE Pa3HBIX
cTpadH. DTO NPOHCXOAMT HapsAAy ¢ ymoTpebieHueMm ¢paHIy3cKux Jiekcem 'croissants (¢p.) — Kpyaccan”,
“bouillabaisse (¢pp.) — Oyitabec”. Kak Mbl BUIUM, Ha JaHHOM IPUMEPE, LEIb BKIIOUCHHUS WHOS3BIYHON JIEKCHKH
COCTOUT B MTOKAa3€ S3bIKOBBIX 3HAHWH MUCATENsl pOMaHa.

BrIiBoabI

Takum 00pa3oM, TEpPMUH HHOS3bIYHAS JIEKCHKA, CHOPMUPOBABILUIICS B OTEYECTBEHHOW JIMHIBUCTHKE BO BTOPOM
nojoBuHe XX Beka, sIBIsIeTCS HanOosee NIMPOKO PaclpoCTpaHeHHbIM. Hapsiay ¢ 3TUM TEpMHHOM IIUPOKO YIIO-
TpeOJISAIOTCS B HAYKE TaKKe TaKWe TEPMHUHBI KaK MHOS3bIYHBIC BKPAIUICHHUS U WHOS3BIUHBIC 3auMCTBOBaHMA. K Hell
CIeyeT OTHECTH JIEKCEMBbI, BBIpaXEHUs, ()pas3bl, IepeJaHHble C HCIIOJIB30BAHMEM HHOSM3BIYHON opdorpadun u
MOJTHOCTBIO JTMOO YaCTHYHO BKJIFOUEHHBIE B pEUEBBIC MPOU3BECHMUS, HANMICAHHBIE HA JAPYroM si3blke. BUIbl nHO-

20



Becmnuk gpunonozuveckux Hayk 2025, Tom 5, Ne 8 ISSN 2782-5329
Philological Sciences Bulletin 2025, Vol. 5, Iss. 8 https://vfn-journal.ru

SI3BIYHOM JIEKCHKH BBIACICHBI: 1) 110 TeHETHYECKOMY KPUTEPUIO, HallpUMeEp, HEMELKUe, (hpaHIly3CKHe HHOS3bIYHbIC
3aMMCTBOBAHHSA B aHIJIOSI3BIYHOM TEKCTE, 2) CTENCHH HHTEPHALIMOHAIBHOCTH, OKKa3MOHAJIBHOCTH CJIOB, 3) criocoly
BKJIOUEHUS B TEKCT, HAIIPUMED, TIOJIHbIE WM YaCTUYHBIE UHOSI3bIYHbIE BKPAIUICHHU.

Xots knaccupukanys QyHKIMOHATBHBIX CTHIICH B SI3bIKE OO CHX IOP SIBISICTCS NPEIMETOM JIMHIBUCTHYECKHUX
JMCKYCCHA, OONBIIMHCTBO UccienoBareneil BeiaessttoT the belles-lettres style — cTuimb XymoskecTBEHHON JTUTEpaTyphI /
pEeYH WM TTO3TUYECKUI CTHIIb, KOTOPBIN 001amaeT 0coObIMH XapakTepucTikamMu. CoTjacHO B3IJIs/IaM HCCIlieioBaTe-
Tield, THOS3BIYHAS JISKCHKA BKITIOYACTCS B CTUIIb aHTIIMHCKON XyI0’KECTBEHHOM JIUTEpaTyphl/pedu JUIs CO3JaHuUs HHO-
si3praHOl atMocdepsl (C.U. Bnaxos, C.I1. ®nopun), pyHKuusAMH GOPMUPOBAHHS MECTHOTO KOJIOPHUTA, TIPSIMOTO pe-
YEeBOT'0 MOPTpeTa, CTWIM3ALMHI BIaJeHUd WHOCTPAHHOM pedbio juTepaTypHbiMH nepcoHaxkamu (M.P. T'ampnepun),
JIEMOHCTpAIIUH S36IK0BOI KomIieTeHInH (A.B. AreeBa), B pamkax npuema dBdemuzanmu (B.B. Ennceesa).

HarnsaaaeiM npreMoM CITy>KUT UCTIONB30BaHUE (PPAHIYy3CKUX U HEMELKUX BKPAIUICHUH B poMaHe OpUTaHCKOM MH-
carenipHuLB! JxoanH Xappuc “Chocolat”, rae crunmuctuueckue (QpyHKIMHM HCIONIB30BaHUS (HPaHIy3CKOM JEKCUKU
npescTaBieHbl: 1) QyHKIMEH co3qanusl MECTHOTO KoJIopHTa, 2) QyHKIMeH co3aHusl peueBoro noprpera, 3) QyHk-
U CTWIIM3AIMH 10l MHOSI3BIYHYIO Pedb, a yIoTpeOJIeHHEe HEMELKON JISKCUKU 00ycioBieHO 4) QpyHKuue neMoH-
CTpaLlMi HAYUTAHHOCTH aBTOpa WM MEPCOHAXKA.
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